
LE  DU DISCOURS SUR LA MONTAGNE 

 Mt.  -  

DANS LES ECRITS  CLEMENT  ALEXANORIE * 
PAR  

GERASIME ZAPHIRIS  

  a'         

    Tn    ...   

       ae:    
   (Stromates,   95, 2-3; t.  

 290, 9-10, 15-17). 

 ae:      (Excer-
pta  Theodoto, 52,2; t.   124, 10-11). 

La premiere de ces  est une citation exp1icite de Mt., 
 25.  examinant celle-ci nous remarquons 1es variations que voici. 

a) Bien que  usage de  infinitif  au 1ieu du participe 
 soit appuye par 1es citations paralle1es de Cesaire de  azianze1 

et d' Isidore de Pe1use2 nous n' avons cependant pas 1e droit de conside-
rer ce changement comme une variante proprement dite du texte. 
L'emp1oi de  infinitif cllez Clement, comme d' ailleurs chez Cesaire 
et chez Isidore de Pe1use, etait  effet exige par 1a syntaxe. 

b) L' epxression   est mise  pas avant    
mais apres. La meme transposition se trouve dans 1es manuscrits  

   S, U,  1582,346, 157, 565, 700, 1241, dans 1es 
anciennes vel'sions 1atines (k,  ffl,  aur), dans plusieurs codices de 1a 
Vu1gate, dans 1es versions syl'iaques, coptes et armenienne. La version 
georgienne (codex Adysh) 1it: in vfa quidem sis cum  

*         

1) cf.  cit.,  189:          
      (PG, XXXVII, 1165). 

2) cf.  cit.,  LXXX: ...   ...     
         (PG. LXXVIII, 237c). 
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 1a difference des A1exandrins qui, sauf 1e Pseudo-Athanase3, 

ignorent 1a forme du texte ainsi attestee par Clement, 1a 1itterature pa-
tristique du cinqieme siec1e 1a remet en 1umiere, affirmant par 18. 

 autoriM du temoignage cIementin. L' examen, en effet, des citations 
patristiques du verset V, 25 mene a 1a concJusion que 1a 1eyon c1e-
mentine   boc';)   pent etre consideree comme une yariante 
deja traditionnelle au temps de  A1exandrin et qui aura figure dans 1e 
texte mattheen utilise par Clement. Tous 1es Peres qui citent :Mt.,  25 

 connaissent que cette forme du texte 4• Dans 1e texte «antiochien)) en 
particulier cette  se retrouve incontestab1e6 • Les manuscrits 6 et 
Jes anciennes versions 7 qui temoignent de 1a variante contraire dite 
critique ne peuvent suffire a nous empecher de conc1ure que 1e texte 
primitif de Mt., V, 25 portait 1a forme   boc';)   attestee en-
tre autre par C1ement. 

Cette maniere de Jire n' est pas sans interet pour  exegete. C1e-
ment, en effet, interprete Je texte de Mt. dans  sens a1Jegorique. 

 mettant  accent sur 1eterme   boc';),  meconnajt 1e sens propre 
du logion qui recommande 1a reconci1iation immediate a cause du ju-
gement inevitab1e de Dieu.  «ne serait pas 1e COl'PS, comme 
d' aucuns 1e pensent», dit-iJ, «mais 1e demon de ceux qui l' imitent dans 
leurs oeuvres)). Car  demon rode toujours autour de nous par Je moyen 
de ceux qui font ses oeuvres8• La meme interpretation a1Jegorique se Jit 

3) cr. Quaestiones  Novum Testamentum, XXVI:   «tcrBL   
           XXVIII, 717C). 

4) Voir les diverses notes ci-apres. 
5) cr. HomeIies sur  Evang'iIe selon saint Matthieu, XVI, 10:   

rcrBL               
              LVII 

252). HomeIies sur Ia premiere Epttre aux Corinthiens, XVI,5:    
            LXI, 136); 

Homilia de virtute animi,   LXIV, 476c): a rapprocher Ie  s e u d 0-

C h r  s  s t  m e, Expositio  Psalmum LXXXVIII,6:     
          LV, 753). 

6) Ainsi 01, 03, 05, L, W,  209, 13, 124, 543, 28, 33, 829,  037, 1241, 1582, 
346, plerique aIii. 

7) Voir par exemple Ies versions latines (a, b, c, d, gI, h, q), Ia YuIgate, Ies 
versions syriaques coptes, et1liopienne et armenienne. 

8) Cf. Stroma tes, IV,  95, 1-96,2; t.   290, 5ss. Sur ce texte  C. 
 n d e s e r t, Clement d' Alexandrie. Introduction a  etude· de sa pensee I'eli-

gieuse a partir de  Ecriture, Paris, 1944,  246s. 
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au reste chez Origene, pour qui l' expression  designe a vrai 
dire et 1e diab1e et ]a ]oi s'opposant a notre vo10nte9• 

c) 1e pronom personne]  est p]ace chez C1ement apres  

tandis que dans 1es manusctrits et chez saint J ean Chrysostome10  est 
mis avant ce verbe. Or 1e meme dep]acement se rencontre chez saint 
Jean Chrysostomell , chez Epiphane de Sa]amine12 et chez Cyrille d' 
1exandrie13 pour ne citer que 1es p]us representatifs des temoins patri-
stiques de 1a varlante. Ajoutons que pareil1e manlere de 1ire ]e verset 
semb1e bien favorisee par 1a syntaxe, 1e pronom  comp1ement d' objet 
devant se p1acer apres ]e verbe et  point avant comme dans les edi-
tions actuelles du Nouveau Testament. 

d) L' A1exandrin omet 1e mot &  [  L  dans 1a seconde 
partie du 10gion.  ce sujet, qui n, a d' exemp1e  dans ]es codices  
dans 1es citations patristlques14,  n' est pas temeralre pensons-nous 
de presenter   du moins vraisemb1ab1e que voici: C1ement 
n' aurait-i1 pas ete porte a omettre 1e terme parce qU' a son sens   
avait pas de raison de 1e repeter apres 1e verset 25b? 

9) cf. Commentaire sur  E"angile selon saint l'I'Iatthieu, fl'ag. CII,  57-58; 
iJ. rapprocher HomeIies sur  Evangile selon saint Luc,  (GCS, t.   210s). 

10) cf. Homelies sur  Evang'ile selon saint Matthieu,  3:   T<jJ 
 crou...      T<jJ     T<jJ  (PG, 

L\TII, 226); iJ. rapprocher le  s e u d  - C h r  s  s t  m e, De poenitentia et  

Herodem et  Johannem Baptistam, 2 (PG, LIX, 760). 
11) cf. HomeIies sur  E"angile selon saint MattJlieu,  34:   

  T<jJ     T<jJ  (PG, L\TII, 291). 
12) cr. Panarion,  5,2:         T<jJ 

        T<jJ  crou     o8<jJ  

            T<jJ   

  T<jJ            306, 12-17). 
13) cr. Commentaire sur  E"angile selon saint Matthieu, frag·m. 55 (edit. J. 

Reuss,  170,6). 
14)  les principales notes ci-dessus. 
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V,27          
        

       

      

      ... 
(Stromates,   71,3; t.   228, 12-15). 

La tradition manuscrite offre deux 1eyons: l' une porte   

l' autre en 1'evanche omet l' expression. 
 l' appui de 1a p1'emiere variante, i1 convient de citer 1es temoins 

que voici: 33s.,   372, 399s., 131',3481', 713ss., 4s, 038, 94s, 659, 
1293s., 021, 713ss., 489,273 et 1093; 1es anciennes versions 1atines (ffl, 
gl-2, h, 1, m, r2, au1'.), 1a Vu1gate, 1es ve1'sions syriaques cu1'etonienne, 
phi10xenienne et hieroso1ymitaine ainsi que 1es versions georgiennes 
(codex du mont Athos et de Lenigrand); enfin, et poor ce qui est de 1a 
tradition pat1'istique Tatien, saint I1'enee!, Origene2, Eusebe de Cesaree3 , 

1e Pseudo-Athanase4, Cyrille d' A1exand1'ie& et Theodo1'et de Cyr 6• 

Se p1'ononcent au cont1'ai1'e avec Clement poU1' l' omission de 1a 
c1ause   CY1'i11e d' A1exand1'ie  qui va1'ie entre 1es deux 
leyons, et, pa1'mi 1es Cappadociens, saint Basi1e, 1eque1 ne connait qne 
1a forme b1'eve du logion8• 

Il faut conc1u1'e que se10n toute vraisemb1ance C1ement omet 
1'exp1'ession     pas  cause de que1que inte1'pretation 

1) cf. Adversus 11aereses,   1 (PG  100?  

2) Cf. Commentaire sur  Evangile selon saint Jean,   (15),  349, 
338S. 

3)  Commentaire sur les Psaumes, LXX, 12-16 (PG,  ?81 c);. 
Demonstration Evangelique,   12,  3?, Iss.;   4,  132, 23ss.;   
1?,  26,3ss. 

4) cf. Quaestiones ad Anliochum ducen,       
       (PG  65?c). 

5) cf. Commentaire sur  Evangile selon saint Jean,     
       (t.   393,30 -394,1);   (t. 

  ?12,?-8); Thesaurus,  (PG. LXXV, 492C); Contra Julianum,  (PG. 
LXXYI, 640D-641A). 

6) cf. Interpretation des Psaumes,  1:...      ... 
    ... (PG, LXXX, 929CD). 

?) cr. De sancta et consubstantiali Trinitate,  ...     
   06      ... (PG, LXXV,  

8)  De Virginitate, 55 (PG,  ?80C). 
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personelle mais en reference a  texte qui omettait deja 1a c1ause. Et 
ceci est vrai independamment du fait que 1a formu1e   

 dont l' A1exandrin use a l' occasion dans ce contexte, est 
quant a elle une interpretation qui  est personnelle. L'  est meme 
autorise a penser que Clement n' a  ajouter cette glose explicative 
que parce que son texte ne portait pas 1es termes   

 ...       

 (Protreptique,  108,5; t.   77, 22-23). 

         

      (Pedagogue, 
  51,2; t.   188,17-18). 

       
 cit.,   33,2: t.   255, 24). 

        
    ... (Pedagogue,   82,5; 

t.   281, 29-30).. 

.. .        
   vi;J ... (Stromates,   50, 2; t.   

139, 18s.). 

        

  ... (Stromates,   61, 3; t.   
146, 9-10). 

      (Stromates, 
  66,1; t.   148,13). 

          
 " . ,   , 

        
       

 (Stromates,   8, 4-5; t.   199, 15-18) . 

           

...         
 cit.,   31,  t.   210,8-9). 

         
  cit.,   9,1; t.   199,27-28). 
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   cit.,  4.36,5,2; t.  
 211,22.212,23). 

        
cit.,   46,4; t.   217,20). 

      
      cit.,   71,3; 

t.   228,15-16). 

        
   (Stromates,   76, 1; t.  
  230-2-3) . 

...           

   cit.,   94,3; t.   239, 
18-20 ). 

         
  ...  cit.,   82,2; t.   

284, 22-23). 

          
     cit.,   

2; t.   298,24-25). 

       
 cit.,   82,3; t.   58,28-29). 

Parmi 1es representants de l' eco1e d' Alexandrie Clement est 
ce1ui qui cite 1e p1uB souvent 1e yerset 28; dix-huit fois en tout, - soit 
p1us que n'importe que1 autre fragment du Discours sur 1a Montagne. 
Et pour cause! Le texte, propre a Matthieu, est d' une importance capi-
ta1e pour 1a vie des chretiens, puisqu'il apporte contrairement al' 
cien Testament 1a conception de 1a faute au niveau du desir. L' A1exan-
drin visant a former 1es chretiens, i1  hesite pas a expliciter 1e texte a 
des fins doctrina1es en changeant sa forme grammatica1e.  note-
t-on, meme dans 1es citations imp1icites, des variantes dont certaines 
ne manquent pas d' interet pour 1a critique textuelle. 

Ces  pensons-nous,  au nombre de dix. 

a) Clement cite quatre fois 1e verbe   omettant 1e pronom 
 'i:  Ceci  porte acroire que 1e texte dont dispoBait l' A1exandrin 
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ne mentionnait pas ce pronom. Il devait differer en cela de la tradition 
commune, qui - a  exception d' Eusebe de Cesaree, qui tantot omet la 
particule1 tantot la cite2 - emploie unanimement le pronom   Cette 
unanimite donne a penser que le texte primitif mattheen avait le pro-
nom. Clement, des l0rs, aura utilise  texte   avait ete omis 
par inadvertance sans doute par le copiste. 

b) C' est une fois seulement que Clement, d' accord avec le texte 
manuscrit et avec quelques Peres\ emploie le participe  qui pre-

1) Cf. Commentaire sur les Psaumes, LXX, 12-16: ..     
      (PG,  781C). 

2) Cf. Demonstration Evangelique,   17:      
             
   (GCS, t.   26,2-4):   12:      

...        37,1-2); a rapprocher du meme   4  
132,23-24 ). 

3) Voir les citations ci-dessus. 
4) Cf. Athenagore, Supplique,  1-2:     
             u      q;    

(edit.  J. G  d s  e e d,  354);  r i g e  e, Commentaire sur  Evangile 
selon saint Jean,              

                349, 33ss.); 
S a  n t  a s  e, De baptismo,           

   ...   1592C);le  s e u d 0-  a c ai r e, Homelies, 
 12:              

    q;  ... (PG,   a rapprocher Liber de patientia 
et discretione,  (c. 872  le  s e u d 0- C h r  s  s t  m e, Contra vir-
ginum corruptores:           

     (PG, LX, 744); a comparer De parabola villici iniquitatis 
quod nihil nostrum sit;             

              u      
  (PG, LXI, 787); Asterius d' Amasee, dans la deuxieme 

homelie, reprend litteralement la  citation du Pseudo-Chrysostome: 
          ...     

 ... (PG, XL.   s i d  r e d e  e! u s e,  cit.,    
    ...       (PG, LXXVIII, 

733D-736A),             
        q;   (PG, LXXVIII,  a rapprocher  LXVI 

(c. 773C);  CCLIV (c. 933   CXXII (c. 1196 C);  CXXXIX (c. 1408  
C  r i!! e d'  e  a  d r i e, Commentaire sur!e  Zacharie,  12-13: 

                   u   
     (PG, LXXII, 197 D); Commentaire sur !es Psaumes, 

 27 (PG, LXIX, 941 D); De sancta et consubstantiali Trinitate,    
               

  (PG, LXXY,  
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 jusqne  1es   du Nouyeau  Et 
pourtant, l' emp10ie de ce participe marque, comme  1e   

exception dans 1a tradition patristiqne. 
Clement remp1ace une fois 1e participe present  par 1e 

participe aoriste   qne 1es manuscrits 945, et 157 temoignent 
 fayenr de cette 1egon, elle  parait guere ayoir figure  1e texte 

 disposait C1ement. Ma1gre 1e codex Ls   deyoir 1ui 
prMerer 1e texte de Sy1bnrg qui 1it  

Nos  1es yoici. Lorsque Clement cite Mt.,  28 il emp10ie 
 1e yerbe    v, soit a  aoriste dn subjonctif 

 soit an participe aoriste     est-i1-pas 1e 
premier  de cette 1ectnre. 'Parmi 1es   pa-
ralleles citons: 1es manuscrits  117, 243, 1093, 1606, 1443;  sur-
tout  de Rome 6 • 

L' emp10i de 1a forme  par l' apo1ogiste  signifie pas qne 
  s'  ici d'  source   W. Bousset 'te-

 par  de cette hypothese genera1e   fait pas  

d' aillenrs  texte8 Et si cette hypothese  s' app1iqne pas a• 

ap1us forte   1a retenir ponr  1/  

et  apo1ogiste deja  puise a 1a meilleure  dn fragment 
 

 que 1a 1egon de J nstin et de  est des p1us fre-
 chez 1es Peres, a10rs que 1a yariante     est  fait 

qu'    Sur   de Mt.,  28  par 1es 
Peres des  premiers siec1es, dix     

 toutes 1es antres    1e yerbe   v aux 

5) Voir  S t a h 1 i   cit., t.   298,24. 
6) er.  Apo1ogie, XV, 1:        

 yuVOClxl        xocp3tq:     35 ).. 
7) La formu1e   -n se lit aux Actes de Philippe, 142:   

        yuvalxl      xap3tq: 
        80, 13ss). 

8) Voir Die Justins des Miirt:yres  ihrem wert  die Evan-
gelienkritil{, Goettingen, 1891,  88. 

9) Lalecture   du texte courant  est dominante et d'  inva-
riab1e que c1lez Isidol'e de Pe1use; dans six citations de   28 ce dernier  connaH 
d' autre formu1e que  

10)  ci-dessus 1a  4. 
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formes que V01Cl:       
     et  la leyon  dire vrai la plus courante14 • 

11) cf. J u s t  n  Apologie  5:            
     u s eb e d e C e s a r e  Preparation EvangtHique, 

  9 (GCS, t.   17,19 ss.); Demonstration Evangelique,   78,  108,32; 
  34,  116,22; CommentaiI'e sur les Psaumes, CXXII, 1 (PG,  13 C). 

Alors que dans ces citations Eusebe emploie I'infinitif  il reproduit dans la 
Demostration Evangelique,   4 le participe 6  ...     

               
    h a n e d e S a  a m  n  Tractatus de numerorum mysteriis,  

                
   (PG, XLIII, 516); S a  n t C  r  s  s t  m e, Homelies sur  

vangile selon saint Matthieu  7:         
  ... (PG, LVII, 81);        6   

           (c. 255);  h e 0-
d  r e t d e C  r, Interpretation des Psaumes,  20: ...      

...              
      (PG, LXXX, 929CD). 

12) cf. Justin,  cit., (voir ci-dessus la note 6); Origene, Contra 
Celsum,  XLIV: ...           

        ... (GCS, t.   240,7  ); 
Commentaire sur  Evangile selon saint Jean,  XXII:    «   

           ...   356, 
14-15); Commentaire sur le prophete Ezechiel,  9:    ((  

              
(PG,  785 D); De principiis,  1,6:        

      (GCS, t.   207,7-8); Constitutions Apostoliques, 
 1= Didascalie,  1:      ...      

              
      56); C  r  II e d e J e r u s a  e m,  cit.,  5: 
             

 (c.  S a  n t J e a n C  r  s  s t  m   sur l' Evangile 
selon saint Mattllieu,  7:           

 ... (PG, LVII, 81). 
13) cf. S a  n t  a s   Commentaire sur le prophete   11-12: 

               'ij    'ij  (PG,  
388  C  r  II e d e J e r u s a  e m,  cit.,  35:      

  (c.  

14) cf. Athanase d'.A1exandrie, Commentaire sur l' Evangile 
selon saint Matthieu, fragmt. 10:    ((6     

           Notons 
que chez Athanase le verbe  ne se trouve qu' une seule  (cf. De Synodis 13, 
P.G.,  704C); le  s e u d   t h a n a s e, Quaestiones ad Antiochum Ducem, 
XCYIII:              

      (PG,  657C); a rapprocher Epistola ad Casto-
rem,               
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Ceci dit, nous pensons que le terme  est primitif. Ca-
racteristique au reste du vocabulaire Marcien, il repond le mieux dans 
l' esprit du redacteur a l' enseignement du Christ sur 1es reactions inte-
rieures de l' homme (voir par exemp1e: Mt.  26; Mc.,  21.27; Lc. 

 17;  16). 

   q.   (PG,   S a  t  a s   Commentaire sur le 
   93 (PG,  272C);  244:       

 ... (c.  SerIno de contubernalibus, 2:        
              

xcxpIJLq.  (PG,   Homilia  illud, Attende tibi ipsi, 1:    
    ...   xcxpIJLq.  (PG,  200D); Homelies, 

XIV,8 (PG,   Ad adolescentes, 5 (c.  Au texte propose par J. 
  g   (cf. PG,  369BC) du chapitre XLYI, 1 de la lettl'e de s a j n t 

 a s i  e    nous  le texte    reproduit  di-
vers manuscrits;  auteur  effeL cite toujours   28 avec la forme  

   S  m e  n  e  e  a  h r a s t  Sermons  1:     
            (PG,  

1345C); Cesaire de Nazianze,  cit.,  150:     
            xcxpIJ(q.  

(c. 1060); SainL J e a n C   S  s t  m  De Christi precibus, contra Anomoeos, 
 (PG, XLVIII, 789); Ascetam facetiis uti  debere (c. 1057); Ad illumminan-

dos catechesis,  5:          (PG, 
XLIX 240) ;De poenitentia,VI, 2:          

    xcxpIJLCf  (c. 316); iJ. rapprocheI'  4 (c. 319);  5 (c. 
321): De decem millium Lalent. debitore, 4;       

        (PG, LI, 24); Homelies sur la Genese, 
 5:             ...  

(PG, LIII, 124); iJ. rapprocher          

          xcxpIJLq.  (c. 256'.); 
Expositio  Psalmum CXL, 6:         

 (PG, LV, 436); Homelies sur  Evangile selon saint :Matthieu,  1:  
       ... (PG. LYII, 255); a rapprocller 

LXI,2 (PG. LVIII, 591). Homelies sur la premiere Epitre aux Corjnthiens  7, 
(PG,LXI,64-65); XLII,3 (c.366);FragmentainbeatumJob.XXXI, 1 (PG, LXIY, 
633D); le  s e u d o-C h r  s  s t  m  Epjstola ad monachos (PG, LX, 756); 

 e m e s i u s d'  m es  De natura hominis. XL:      

       xcxpIJLq.  (PG, XL,   j  d' 
 c  r  EpHres IV,           

    xcxpIJLq.  (PG, LXXIX, 594);  h e  d  r e  d e C   
Commentaire sur ]e Cantique des Cantiques,        

         (PG,  100C); 
rapeutique des maladies helleniques,  57 (PG, LXXXIII, 1053C);  h e  d  r e 
d e  s u e s   Commentaire sur  Evangile s"elon sainL Matthieu, fragmt. 
31   C)'rille d'Alexandl'ie, Commentairesur 

 Evangile se10n saint Matthien, fragm. 57,  171. 

eEOAorIA,    3-4. 51 
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c) Si 1a 1egon    est  1a variante  

que Clement uti!ise une fois, ne nous parait pas appartenir au texte 
Mattheen, bien qu' elle se retronve a l' occasion chez Justin15 et chez 
Eusebe de Cesaree16 • Toute!a citation des Stromates,   8,4-5 est des 
p!us !ibres de ton et de caractere. L'  comprend, des !ors, !a substitu-
tion du vocab!e re!eve  au terme  qui repondait 
mienx cependant a son origina! arameen. 

d) La meme remarque  pour t a   Notons a titre docnmen-
taire que Theophi!e d' Antiochel 7,  d' Ancyre16 , saint J ean Chryso-
stome1g et 1e Pseudo-Chrysostome20 reproduisent tous ce verbe courant 
et en  sens obvie des qu' i!s citent !e !ogion en des termes p!utot !ibres. 

e) Paralle1emet a l' infinitif    qne Clement 
cite une fois, et en  duquel p!aide toute 1a tradition manuscrite 
et patristique21 , nous  chez notre auteur d' autres legons qui ne 
sont qu' une exp!ication de 1a 1ecture traditionnelle. Notons par exem-
p!e: 1)   quatre fois dans !es citations c!ementines et une 
fois du moins sous !a p!ume de Cyrille de J erusa!em22 ; 2)   

qui est en fait  hapax dans !a tradition patristique des cinq premiers 
siec1es, dans Stromates,   8,4-5 ainsi que chez Theophile d' Antio-
che23 , Eusebe de Cesaree 24 et  d' Ancyre25 • 

f) Dans toutes 1es citations de Clement l' absence des termes 

15) Voir ci-dessus la note 11.  
'16) Cf. la note 11.  
17) er. Ad Autolycum,  13:        

             
      u     t. J. - C.  h.  t t  t.   240). 

18) Voir  cit.,  XXXIII:          

     (c. 401BC). 
19) cf. Homelies sur  Evangile selon saint Matthieu, XVII,     

               (c. 
256). 

20) er. De poenitentia, et  Herodem et  Joannem Baptistam, 4:  

 Kuplou            
  -r(j   (PG. LIX, 764). 

21) Voir les citations donnees ci-dessus. 
22) cf. la note 13. 
23) er. la note 17. 
24) Voir les notes 1 et 2. 
25) cf. la note 18. Notons que semblables expressions se retrouvent cl1ez les 

auteurs Armeniens (cf. S. L  n  e t,  cit.,  106 et 266). 
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  (J.   Cf   u apparait frappante. IJa c1ause figurait-elle (J. 

 dans le texte de Clement? Impossib1e de se prononcer. La seu1e cho-
se cert)ine est que trois autres auteurs que   peut considerer comme 
representatifs du meme conrant - a savoir saint Basi1e2G , Cyrille de J e-
rusa1em27 et saint J ean Chrysostome28 - tantot 1a citent et tantot au 
contraire  omettent.  toute hypothese,  reste que des le deuxieme 
siec1e  Eglise connait la 1ecture     Attestee par 
1es Apo1ogetes, elle fut adoptee par 1es A1exandrins2o , par 1es Cappado-
ciens30, par 1es Antiochiens31, soit et dans  ensemb1e par 1a rnajorite 
des Peres grecs32 • 

g) Clement offre une fois 1e texte     'i:  
   t   (voir aussi les manuscrits 983 et 1689 ainsi qu' 

une citation de saint Basile33 et sept fois la meme formu]e a  indicatif 
du futur   variante reproduite a plnsieurs reprises par 
Cyrille d' Alexandrie34 • 

Passons sur ]a teneur exacte  premiere de la ·clause. La leyon 
meme, d'  vient-elle? Elle nous semble s' expliquer par la tendance 
catechetique a gloser le logion par le Decalogue, directement vise dans 
les antitll8ses de Mt. Le trait  est point particulier cependant a Cle-
ment.  dire vrai, le texte qu'  cite pourrait bien ctre traditionnel deja 
dans une certaine mesure. 

Le temoignage de Cyrille semble le corroborer.  tont cas, 

26) cr. Homelies, XIV, 8:         
(PG,  46'lA). 

27) cf.  cit.,  5 (c. 777  

28) cf. Ad iIIuminandos catechesis,  5 (PG, XLIX, 240); Expositio  PsaI-
mum, CXL, 6 (PG, LY, 436); Contra ludos et  2 (PG,  266); Homelies 
sur  Evangile selon sainL Matthieu,  1 (c. 255); LXI, 2 (PG, LVIII 591); 
melies sur la premiere Epitre aux Corjnthiens,  7 (PG, LXI, 64-65); XLII, 3 (c. 
366). 

29)  Jes notes 4, 12, 14, 47. 
30) cr. les notes 4 ei 14. 
31) cr. les notes 4, 12 et 14. 
32) VoirJes notes 4,7,11,12 et 14. 
33) cf. De virginitate, 55:  at     (PG,  780C . 
34) cf. CommenLaire sur  Evangile selon saint Jean,     

    aI:        393,30-394,2 ;  
   712,7-8). Thesaurus,          aI: 

  aI:     (PG, LXXV,  XV:   
    aI:     (c.  ; Contra Julianum, 

 (PG, LXXVI, 640D-641A). 
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l'hypothese  est guere a ecarter d' untexte catechetique  1e logion 
prenait 1a forme que voici:          

  et qui, d' apres Gregoire de Nazianze3., devait  etre 
pas 1imite a l' Eg1ise d' A1exandrie. 

h) L' omission du pronom  ou  apres 1e verbe 
 que signa1ent 1es codices S, 236, 440 et 1es anciennes versions 1atines 

(gl, m, aur.) se retrouve chez Clement et chez d' autl'es A1exandrinsH , 

chez Saint Basi1e37, Cyrille de Jerusa1em38 , Symeon 1e Metaphraste39 , 

Asterios d' Amasee 40, Isidore de Pe1use 41 et chez 1es Antiochiens 42• 

L' accord est entier sur ce point des A1exandrins et de Cyrille de 
Jerusa1em. 

Pareille unanimite, qui  est pas du hasard, s' exp1ique, pensons-
nous, par 1e fait que le pronom    ne figurait pas dans 
le texte dont 1es Alexandrins se sont servis. La presence de la meme omis-
sion sous 1a p1ume de Cyrille de Jerusa1em et d' Eusebe de Cesaree pa-
rait bien indiquer qu'   a  une trace du texte pre-pamphilien. 

Cependant 1es attestations en faveur du texte courant ne manquent 
pas dans 1es traditions manuscrite et patristique. Les don.nees que 1a 
tradition patristique en particu1ier fournit touchant 1e pronom, se 1ais-
sent diviser dans 1es deux groupes que voici: d' une part, l' accusatif 

 u  v n'est atteste que par une minorite d' auteurs 43 ; 1e genitif  u   

35) cf. Oratio, XLV, 17:        ouS1:  
        (PG, XXXVI,  

36) cf. Origene,  cit., (voir Ia note 4); Ia Pseudo-Macaire, 
 cit., (cf. ]a note 4); C  r  e d'  e  a  d r  e, Commentaire sur]e pro-

pMte Zac]larie,  12-13 (PG, LXXII, 197D); De sancta et  Trini-
tate,  (PG, LXXV,  

37) cf.  cit. (cf. ]es notes 4 et 14). 
38) cf. Ia note 12. 
39) Voir Ia note 14. 
40)  Ia note 4. 
4:1) cf. ci-dessus ]a note 4. 
42) cf. Saint Jean Chrysostome (voir ]es notes 11, 14,19); a 

rapprocher De poenitentia,VI, 2 (PG, XLIX, 317); Expositio  Psalmum,CXL, 6, (PG, 
LV, 436); IV, 13 (c. 60); Contra Iudos et theatra, 2 (PG, LVI, 266);  sur]' 
EvangiIe se]on saint  LXI, 2 (PG, LVIII, 591); HomeJies sur ]a deuxieme 
EpHre aux Corint]liens,VII, 7 (PG, LXI, 64-65); ]e  s e u d  -C h r  s  s t  m e, 
De poenitentia, et  Herodem et  Joannem Baptistam, 4 (PG, LIX, 764); Asceta 
facetis uti  debere, (PG, XLVIII, 1057). 

43) Cf.TheopIlj]e d' Antioche,op.cit.,(voir]anote17);Orige-
 e,  cit., (cf. Ia note 12);  u s e b e d e C e s a r e e,  cit., (voir]a note 11); 

Cesaire (1e Nazianze,  cit., (cf.]a note 14); Didascalie (voir]a 
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en revanche, a 1es preferences des docteurs 1es p1ns illLlstres de l' Eg'lise 
ancienne44 • 

S' il fallait  prononcer pour l' une de ces deux 1eyons, secon-
daires,  choisirions 1a seconde, et ponr des raisons purement gram-
matica1es: 1e verbe   1e genitif dans 1a Koine neo-te-
stamentaire. 

i) La variante c1ementine  se retrouve chez 
Theophile d' Antioche, au Pastenr d' Hermas 45 ainsi que chez Atha-
nase H . Elle prend sa racine, pensons-nous, dans Prover.  20;  24s., 

 5, par  est glose 1e logion primitif. 

j) Bien que Clement se porte g'arant du text,e courant. en emp1o-
yant une fois du moins l' aoriste  i1 ne s' en e10igne pas moins 
en attestant, contre 1a tradition manuscrite et patristiclue, 1a 1eyon 
du parfait    u   suivanL ainsi 1e texte naguere propose par 
Athenagore et reproduit apres  par 1e Pseudo-Macail'e47 • 

 conc1usion, nous pensons  affirmer deux faits. 
D' abord, Clement a  connaitre deux textes differents, dont 

l'  donnait      et dont 1e deuxieme 1isait 
au contraire    Il est vraisemb1ab1e que cette derniere forme 
ait ete en accord avec 1a tradition de J nstin et des autres temoins de 1a 
meme veine. L' A1exandrin 1ui aura donne 1a preference cle maniere iJ. ne 

not.e'l2);EpiIJhane cle Salamine,op.cit,,(cf.lanote1'l);Saint Jean 
C h   s  s t  m  De chl'isti pl'ecibus, conll'a Anomoeos,  4 (PG,  789); 

 em es i u s d'  m es   cit.,  la note 14);   d'  n c  r   cit., 
(cf. la  14). 

44) cf. J u s t  n,  cit. (voil'les notes 6 et 11);  t h en a g     cit., 
(cf.la  Ol'ig'ene,  cit. (voil'lanote12); Athanase d' Alexan-
d    cit., (cf. la note 14);  t e d e  s t r a, Contl'e les manicMens,  

 (PG,  1253.'\.); S a  n t  a s     cit., (voil'la note 13); a rappro-
cl1el' Epitl'es XLVI, 1 (PG,  369, BC); le  s e u d 0-  a c a    Libel' de 
patientia et discretione,  (c.  Saint J e a n C ]11,  S  s t     cit. 
(cf. les notes 4  14); a  cependant  SUl' la   aux 

 XLII, 3 (PG, LXI, 366); De poenitentia,  2 (c. 316  317); Des de-
ceIn milliUln talento1'UIn  4 (PG. LI, 24);  11 e  cl   e t d c C)'   
cit. (cf. les notes 11 et 14). 

45)  Mandata,  1,  392. 
46)  CoInmenlail'c sul'  Evangilc selon saint MaHl1ieu, fl'aglnt. 10:  

      ...       
(c.  

47) cf. Liber de patientia  discl'etione,        
      ... (PG,   
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citer que  toutes Jes fois qn'  reproduisait Je Jogion dans sa teneur 
litterale, qnite a  Ja forme rivale qne dans ses references Jibres 
au fragment de Mt. 48 • Sans en etre entierement certains, nous pensons 
d' aiJJeurs que dans les deux formes du texte  expression  

 egaJement rapportee par CyriJJe d' AJexandrie, par saint Basile 
et par Cregoire de Nazianze, marquait  eJement important du Jogion 
du Christ. Deplus nous croyons que  expression   tres 
repandue chez Eusebe de Cesaree constitue une reminiscence de  expres-
sion clementine. 

Enfin, nous pensons que, par J'omission du pronom    Jes 
deux formes du texte connues de CJement devaient n' etre pas sans rap-
port avec le texte paJestinien de Mt. d' avant PamphiJe de Cesaree. 
L' accord de Clement et de CyriJJe de J erusalem en particulier est 
significatif a ce point de vue. 

 suivre) 

48) er. Protreptique,  98,2 (t.   71,20); Pectagogue,   9,2    
95,16);   70,5  200,8);   13,5  244,12); Stromates,  XXIV, 164,4 
(t.   103,6-7);   43,7    33,2);  61,4  44,26);   
76,7  54,26);    56,5); Quis dives salvetur, 25,2; (t.   177,6). 


